xvi                    translator's Preface.
Some one must have rewritten the letter. Some one has garbled it. There can be no question about this; the fact is there. It is not necessary for the vindication of Balzac's honour to inquire who did it; but it is plain that it was done.
It is therefore legitimate to suppose that the hand which garbled parts of the letter added the slanderous language of the first part.
Three years ago, in 1896, when "Roman d}Amour" first appeared, I added to the new edition of my "Memoir of Balzac" an appendix entitled l' A Vindication of Balzac." It goes into more details connected with this slander than I can suitably put into this Preface, and I respectfully ask my readers to read it in the Memoir.
Now, to me who have lived in Balzac's mind for the last fifteen years as closely, perhaps, as^ any one now living, it is plain that the same hand that garbled the letter of October, 1833, has been at work on some of the letters in the present volume.
The simple story of these letters is as follows: In February, 1833, Balzac received a letter, posted in Russia, from a lady who signed herself " l'!Etrangere " ["Foreigner"]. This letter is not known to exist; nor is there any authentic knowledge of its contents; but it began a correspondence between its writer and Balzac which ended in then- marriage in 1850. It does not appear at what date Madame Hauska gave her name; it must have been quite early in the correspondence, although he never knew it exactly until the day he met her in .September, 1833, at Neufchatel.
The first reply from Balzac which is given is the first letter in the present volume, misdated January, 1833, a month before T^ltrangere's first letter was written; but it is plainly not the first reply he had made to her.
Eleven letters from Balzac follow  the first,  endingthoritatively in the Edition Definitive?
